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As a meaningful manifestation of how institutionalized the discipline
has become, the new Handbook of Translation Studies is most
welcome.The HTS aims at disseminating knowledge about translation
and interpreting to a relatively broad audience: not only students who
often adamantly prefer user-friendliness, researchers and lecturers in
Translation Studies, Translation & Interpreting professionals; but also
scholars, experts and professionals from other disciplines (among
which linguistics, sociology, history, psychology).Moreover, the HTS is
the first han


